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INSTRUCTION MANUAL

UPUTE ZA UPORABU



ŠTOVANI KUPCI, 
zahvaljujemo Vam na povjerenju koje ste nam ukazali 
kupnjom našeg proizvoda. 

                Za Vaše lakše snalaženje prilikom uporabe 
                aparata, pripremili smo ove Upute za uporabu. 

Molimo Vas da pažljivo pročitajte ove "Upute za uporabu" 
jer ćete na taj način izbjeći greške, povećati uporabno 
trajanje aparata, štedjeti energiju i novac. 

Upute su dostupne na web adresi:  www.koncar-ka.hr

Upute za uporabu odložite na sigurno mjesto kako bi 
ih mogli koristiti i za buduće potrebe. Ako aparat 
prodate ili ustupite drugom vlasniku tada uz aparat 
priložite i ove upute.

POZOR! VRUĆA POVRŠINA!

POZOR! OPASNOST OD POŽARA!

POZOR! OPASNOST OD ELEKTRIČNOG UDARA!

POZOR! Elektromagnetsko polje na 
indukcijskoj zoni. Razni metalni predmeti (to ne 
vrijedi za specijalno posuđe namjenjeno za 
indukcijsko kuhalo) i elektroničke naprave ne 
smiju biti izloženi na području djelovanja.

POZOR! Osobama s ugrađenim srčanim 
stimulatorom preporučuje se konzultacija s 
liječnikom. Isto vrijedi za eosobe s ugrađenim 
metalnim ili elektroničkim implantatima.



U uputama za uporabu mogu biti opisani različiti 
tipovi aparata koji se međusobno razlikuju po 
opremljenosti i načinu rada, te su zbog toga 
uključena i neka poglavlja, crteži i podaci koji za Vaš 
aparat ne dolaze u obzir.

Pridržavamo pravo izmjena i grešaka u uputama za 
uporabu.

Tehničke specifikacije i ovaj priručnik podložni su 
promjenama bez prethodne obavijesti ili najave.

Ovaj aparat je namijenjen isključivo za uporabu u domaćinstvu i 
sličnim okruženjima kao što su:
- priručne kuhinje za osoblje u trgovinama, uredima i drugim 
radnim okruženjima;
- korištenje od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim 
smještajnim prostorima;
- gospodarske zgrade na farmama;
- objekti koji nude usluge noćenja s doručkom

Aparat nije namijenjen uporabi u profesionalne (komercijalne) 
svrhe ili namjene koje 
nadilaze uobičajenu uporabu u domaćinstvu.  Ako se aparat ipak 
tako upotrebljava, tada poizvođač ne snosi nikakvu odgovornost, 
a jamstvo ne vrijedi.

Proizvođač ne snosi nikakvu odgovornost za ozljede ili oštećenja 
izazvana nepravilnim postavljanjem ili uporabom te ne priznaje 
pravo na jamstvo u slučaju nepridržavanja uputa za uporabu i 
nesavjesne uporabe aparata.

Proizvođač zadržava pravo promijeniti konstrukciju, mjere i 
težinu ako to smatra potrebnim radi poboljšanja kvalitete 
proizvoda, bez ugrožavanja osnovnih svojstava proizvoda i bez 
prethodne najave.

Važne opće informacije



Informacije o jamstvu

Ako do nekog kvara na aparatu dođe tijekom jamstvene dobi, 
nemojte ga popravljati sami. Reklamaciju odmah prijavite na 
jedno od servisnih mjesta jer u suprotnom može doći do većeg 
oštećenja aparata, za što proizvođač neće preuzeti nikakvu 
odgovornost. 
Pri podnošenju reklamacije držite se teksta Jamstvenog Lista. 
Najnovije informacije o servisnim mjestima nalaze se na web 
stranici www.koncar-ka.hr
Bez predaje pravilno popunjenog Jamstvenog lista i priloženog 
računa za kupljeni aparat reklamacija je nevažeća.

ODLAGANJE PROIZVODA 
Ovi proizvodi su razvijeni i proizvedeni uz uporabu 
kvalitetnih materijala i komponenti koje je moguće 
reciklirati i ponovo iskoristiti. Simbol s lijeve strane 
znači da se električni i elektronički aparati na kraju 
njihova uporabnog vijeka ne smiju odbacivati 
zajedno s ostalim kućnim otpadom. 
Molimo da ovaj aparat predate lokalnoj tvrtki koja se bavi 
zbrinjavanjem otpada ili ga odnosi u reciklažno dvorište.
Ovaj aparat zadovoljava EU direktivu (2012/19/EU) u svezi 
zbrinjavanja električnog i elektroničkog otpada (WEEE). 
Ovaj aparat zadovoljava EU RoHS direktivu (2011/65/EU).

Korisnik ne smije rastavljati aparat ili ostale komponenete. 
Taj posao obavlja ovlaštena tvrtka koja se bavi 
recikliranjem takve vrste otpada.

Ambalaža je izrađena tako da ne ugrožava okoliš; 
ambalažni materijal je ekološki i može se preraditi, 
odnosno reciklirati.Nije dozvoljeno odlagati 
ambalažni materijal s ostalim kućnim otpadom, 
nego ga je poterbno odložiti na zato namjenjenom mjestu.

 

 



Pojašnjenje simbola

Simbol koji ukazuje na opasnost po 
život i zdravlje osobe zbog vrlo 
zapaljivog plina. 

Opasnost

Pozornost zbog 
električnog udara

Oprez

Pozornost

Napomena

Konzultirati upute

Simbol koji ukazuje na opasnost po 
život i zdravlje osoba zbog 
električnog udara (visoki napon).

Simbol koji ukazuje na opasnost koja 
može, ako se ne izbjegne, uzrokovati 
ozbiljne povrede ili smrtni ishod.

Simbol koji ukazuje na opasnost koja 
može, ako se ne izbjegne,uzrokovati 
male ili srednja povrede.

Simbol koji ukazuje na važne 
informacije, ali ne i opasnost.

Simbol koji ukazuje kako kvalificirana 
tehnička osoba može izvesti ili 
održavati aparat u skladu s uputama 
za uporabu.
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SIGURNOSNA UPOZORENJA

NE RABITE APARAT PRIJE NEGO PROČITATE UPUTE
 ZA UPORABU I UPOZNATE SE S NJEGOVOM 
UPORABOM. 
Upute za uporabu odložite na sigurno mjesto kako bi 
ih mogli koristiti i za buduće potrebe. Ako aparat 
prodate ili ustupite drugom vlasniku tada uz aparat
priložite i ove upute.

  
Zbog Vaše sigurnosti, morate se pridržavati naputaka 
u ovim uputama te na taj način smanjiti rizike od 
požara, eksplozija, elekričnog udara, oštećenja 
imovine, opasnosti po okoliš, ozljedama osoba s 
ozbiljnim ili tragičnim (smrtnim) posljedicama.

Provjerite da li ste aparat primili neoštećen.  
U Slučaju oštećenja aparata, nastala tijekom 
transporta prijavite odmah prodavaču. 
NE RABITE OŠTEĆENI APARAT.

POZORNOST!  Proizvođač/distributer ne preuzima 
nikakvu odgovornost za oštećenja nastala prilikom 
uporabe neuzemljenog aparata, te u svezi bilo 
kakvog oštećenja i povreda ako se ne pridržava uputa za 
uporabu, u slučaju nesavjesne i nepravilne uporabe 
aparata, samostalnih popravaka i modifikacija te 
uporabe dijelova koji nisu originalni i odobreni od 
proizvođača.
Ako do nekog kvara na aparatu dođe, nemojte ga 
popravljati sami, nego kvar odmah prijavite na jedno 
od servisnih mjesta, jer u suprotnom može doći do 
većeg oštećenja aparata.
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SIGURNOST DJECE
POZORNOST! Po primitku aparata, raspakirajte ga, 
ambalažni materijal (plastičnu foliju, stiropor, drvo…) 
uklonite izvan domašaja djece kako se djeca ne bi 
ozljedila (progutala manje komade ili se ugušila 
plastičnom folijom).
POZORNOST! Ambalažni materijal (plastična folija, 
stiropor, drvo…) je opasan za djecu. Djeci nemojte 
dozvoliti igranje ambalažnim materijalom, kako ne bi 
progutala manje komade ili se ugušila plastičnom 
folijom.
POZORNOST! Ovaj aparat mogu upotrebljavati djeca 
u dobi od osam godina i starija te osobe sa 
smanjenim tjelesnim, osjetnim ili duševnim 
sposobnostima ili pomanjkanjem iskustva i znanja 
ako dobiju nadzor ili uputu o uporabi aparata na 
siguran način te razumiju uključene opasnosti. 
POZORNOST! Ne ostavljajte djecu bez stalnog 
nadzora u blizini aparata. 
POZORNOST! Djeca se ne smiju igrati aparatom, 
penjati, stajati ili sjediti na istom. 
POZORNOST! Čišćenje i korisničko održavanje ne 
smiju obavljati djeca bez nadzora. Isto vrijedi i za 
maloljetne osobe.
POZORNOST! Ovaj aparat nije namijenjen osobama 
(uključujući djecu) koje imaju smanjene fizičke, 
osjetne ili mentalne sposobnosti, kao i osobama koje 
nisu dovoljno iskusne i informirane, osim ako ih se 
nadgleda ili ako su dobile upute o uporabi aparata od 
osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
POZORNOST! Ne ostavljajte predmete zanimljeve 
djeci (igračke i sl.) na police ili u elemente iznad 
kuhala, kako bi se izbjeglo penjanje djece i moguće 
povrede.
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POZORNOST! Kućni ljubimci moraju biti pod stalnim 
nadzorom te im se mora onemogućiti penjanje po 
aparatu, zavlačenje u isti, kao i griženje kablova. 
Prije uporabe aparata obavite provjeru!

OPASNOST OD ELEKTRIČNOG UDARA
POZORNOST! Aparat se mora odspojiti sa električne 
mreže prije svakog popravka ili održavanja.
POZORNOST! Kuhalo obvezatno mora biti uzemljeno!
POZORNOST! Kuhalo (ugradbeni modeli) može 
priključiti na električnu instalaciju u skladu s 
postojećim zakonskim propisima samo ovlaštena i 
stručno osposobljena osoba. 
POZORNOST! Pri priključenju kuhala treba voditi 
računa o tome da električna instalacija do mjesta na 
kojem se priključuje kuhalo bude takva da izdrži 
potrebnu struju. Nestručno priključenje, modifikacije 
i popravci mogu uzrokovati električni udar i tjelesne 
ozljede, a za što proizvođač neće preuzeti nikakvu 
odgovornost. 
OPREZ! Ako se na staklokeramičkoj ploči pojave
 pukotine, prsnuća ili lomovi, nemojte je više rabiti, 
isključite sve prekidače zona za kuhanje, isključite 
kuhalo iz utičnice ili izvadite osigurač kako ne bi 
došlo do strujnog udara i pozovite nadležni servis.
POZORNOST! Kuhalo se ne smije priključivati na 
vanjski timer ili odvojeni daljinski upravljač.
POZORNOST! Ne uključujte aparat prije nego ga 
instalirate.
POZORNOST! Budite uvjereni kako priključni vod 
nije oštećen, prignječen ili zapetljan tijekom 
instalacije. Ne uključujte kuhalo u električnu 
instalaciju ako je priključni vod oštećen.
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POZORNOST! Oštećeni priključni vod mora biti 
zamijenjen ispravnim, a smije ga zamijeniti jedino 
stručna osoba ili serviser. Nestručno priključenje i 
popravci mogu uzrokovati električni udar i tjelesne
 ozljede.
POZORNOST! Nije dozvoljeno uključivati neispravni 
aparat, nego se isti treba isključiti iz električne mreže 
(vađenjem utičnice iz utikača ili isključenjem 
osigurača), a  nakon toga je potrebno pozvati 
ovlašteni servis.
POZORNOST! Kuhalo se ne smije čistiti 
visokotlačnim parnim aparatom za čišćenje, mlazom 
ili prskanjem vodom jer može doći do kratkog spoja i 
oštećenja kuhala.
POZORNOST! Ako dođe do nekog kvara na aparatu, 
nemojte ga popravljati sami jer u suprotnom može 
doći do većeg oštećenja aparata, za što proizvođač 
neće preuzeti odgovornost.  Kvarove odstranjuju 
samo ovlašteni serviseri.
POZORNOST! Tijekom priključivanja električnih 
aparata u blizini kuhala mora se voditi računa o tome 
da njihov priključni kabel ne dođe u dodir s vrućim 
dijelovima kuhala.

OPASNOST OD POREZOTINA
OPREZ! Budite pažljivi jer su rubovi ploče oštri, a u 
slučaju nepridržavanja upozorenja može doći do 
ozljeda.
OPREZ! Ako je uz kuhalo isporučeno strugalom sa 
staklenom oštricom ili britvicom, tada treba biti 
posebno oprezan s uporabom jer može doći do 
povreda i posjekotina. Držati izvan dohvata djece !
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OPASNOST PO ZDRAVLJE ZBOG EM ZRAČENJA 
(za indukcijska kuhala)
Kuhalo zadovoljava norme glede elektromagnetske 
sigurnosti.
OPREZ! Osobe s srčanim stimulatorima ili drugim 
elektroničkim umecima (npr. inzulinska pumpa) 
trebaju konzultirati liječnika kako i bili sigurni da 
EM zračenje kuhala ne bi utjecalo na rad umetaka.

OPASNOST OD POŽARA I VRUĆE POVRŠINE
OPREZ! Tijekom rada zagrijavaju se pojedini dijelovi 
aparata, ponajprije mjesta za kuhanje i njihova 
okolina. Nakom uklanjanja posude s hranom, 
površina za kuhanje ostaje neko vrijeme vruća.
Ne dodirivati površinu jer može doći do opeklina. 
Zbog toga se djeca ne smiju se zadržavati u blizini 
kuhala. Isto treba paziti kako odjeća ne bi došla u 
dodir s površinom kuhala.
POZORNOST! Metalni objekti kao što su pribor za 
jelo i poklopci, metalne folije, limovi ili krpe ne smiju 
se stavljati na površinu kuhala jer bi se isti mogli 
zagrijati ili zapaliti te uzrokovati oštećenja, požar ili 
opekline.
POZORNOST! Posude za kuhanje uvijek stavljajte na 
sredinu zone za kuhanje, a držače posuda pomaknite 
u sigurni položaj kako se za njih ne bi zapelo rukom 
te prevrnulo.
POZORNOST! Za pridržavanje posuđa i tava rabite 
krpe ili rukavice kako biste izbjegli opekline.
OPASNOST OD EKSPLOZIJE! Nije dozvoljeno 
zagrijavanje hrane ili tekućina u zatvorenim 
posudama ili konzervama, zbog širenja sadržaja 
uzrokovanog zagrijavanjem. 



6

OPASNOST OD POŽARA! Pregrijano ulje ili mast 
mogu se brzo zapaliti na vrućoj zoni za kuhanje. 
Zbog toga tijekom pripreme hrane u ulju treba biti 
oprezan.
OPASNOST OD POŽARA!  Nikada ne pokušavajte 
gasiti požar vodom nego isključite kuhalo te ugasite 
plamen tako da ga pokrijete poklopcem ili 
vatrootpornim platnom. 
OPASNOST OD POŽARA!  Nije dozvoljeno stavljati 
zapaljive materijale,  tekućine čije se pare mogu 
zapaliti, na ili u blizinu kuhala koje je u uporabi.

OSTALE SIGURNOSNE UPUTE
POZORNOST! Kuhalo je namjenjeno za unutarnju
uporabu (unutar prostorije).
POZORNOST! Kuhalo treba nadzirati tijekom njegova 
rada, pogotovo ako je vrijeme pripreme hrane kratko. 
Pare i prskanje masti/ulja mogu se zapaliti.
OPREZ! Nije dopušteno staklokeramičku ploču rabiti 
kao radnu površinu, kao niti odlagati teške predmete 
na istu.
POZORNOST! Nije dozvoljeno odlaganje magnetične 
predmete (kreditne kartice, magnetske memorijske 
kartice) ili elektroničke naprave (mobiteli, laptopi,
audio-video playeri) na ili u blizini aparata jer mogu 
biti zahvaćeni EM poljem (ovo vrijedi za indukcijska 
kuhala).
POZORNOST! Aparat se ne smije koristiti za 
zagrijavanje prostorija.
NAPOMENA!  Nakon uporabe ili ako se kuhalo ne 
koristi tada se mora isključiti 
preko odgovarajućeg senzora (ili drška) za 
uključenje/isključenje.
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OPREZ! Staklokeramička ploča je vrlo otporna, ali 
nije nelomljiva! Posebno šiljasti i tvrdi predmeti koji 
padnu s visine mogu oštetiti staklokeramičku ploču.
OPREZ! Nije dozvoljeno stajati ili sjediti na aparatu.
OPREZ! Ne rabite abrazivna sredstva ili oštre 
metalne predmete kako biste očistili staklokeramičku 
ploču jer biste tako mogli zagrebati površinu stakla i 
uzrokovati pucanje i rasipanje stakla.
POZORNOST! Ne koristite posude s oštrim rubovima 
te ne povlačite posudu po staklokeramičkoj ploči jer 
se ista može igrebati.
POZORNOST! Nije dozvoljeno zagrijavanje praznih 
posuda bez hrane, jer može doći do oštećenja.
POZORNOST! Tijekom priključivanja električnih 
aparata u blizini kuhala mora se voditi računa o tome 
da njihov priključni kabel ne dođe u dodir s vrućim 
dijelovima kuhala.
POZORNOST! Kuhalo treba postaviti samo u 
zadovoljavajuće prozračnoj prostoriji. Pri intenzivnijoj 
uporabi kuhala potrebno je jače prozračivanje ili 
uključenje nape.
POZORNOST! Zaštitite aparat od atmosferskih 
utjecaja (sunce, kiša, snijeg, prašina, vlaga, i sl.).
NAPOMENA! Nakon uključenja zone za kuhanje čuje 
se zujanje (ponekad i škljocanje) koje nakon nekog 
vremena prestane. To je zujanje svojstveno 
zagrijavanju zračenjem i ne djeluje na funkciju mjesta 
za kuhanje.
NAPOMENA! Ako se kuhalo ne koristi duži vremenski 
period (godišnji odmor i sl.),  isključite ga iz 
električne mreže (vađenjem utikača iz utičnice ili 
isključite osigurač).
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Nikada ne zagrijavajte hranu u zatvorenim posudama 
poput komprimiranih proizvoda kao što su limenke ili 
aparati za kavu, kako biste izbjegli eksploziju uzrokovanu 
toplinskim širenjem.

Nikada ne ostavljajte uređaj da radi bez nadzora. Ne
koristite prazne posude kako ne biste utjecali na rad
proizvoda i spriječili ozljede.

Ne zagrijavajte željezne predmete na grijaćoj zoni
indukcijske ploče. Mogu se zagrijati zbog visoke 
temperature

Ne ispirajte ovu indukcijsku ploču pod vodom.
Izbjegavajte prolijevanje vode i juhe u unutarnje
dijelove indukcijske ploče.

Ne postavljajte indukcijsku ploču tijekom rada na plinsku
ploču za kuhanje (magnetske linije mogu zagrijati
metalne dijelove plinske ploče).

Djeca bi trebala koristiti ovaj uređaj pod nadzorom
kako bi se izbjegle ozljede.

Kako biste izbjegli opasnost, ne umetajte strane
predmete, poput željezne žice, niti blokirajte otvore
za ventilaciju zraka ili ulazne otvore.



9

Ne stavljajte papir, aluminijsku foliju, tkaninu ili
druge neprimjerene predmete na grijaću zonu
indukcijske ploče.

Ne stavljajte uređaj na metalne platforme (poput
željeza, nehrđajućeg čelika, aluminija) niti postavljajte
nemetalnu podlogu debljine manje od 10 cm na grijaću
zonu dok je uređaj u uporabi.

Nakon uporabe isključite kabel za napajanje iz utičnice kako
biste izbjegli požar i/ili oštećenje elektroničkih
komponenti uzrokovano dugotrajnom električnom vezom.

Osobe s srčanim pacemakerima trebaju izbjegavati
uporabu uređaja. Preporučuje se konzultirati liječnika ili
proizvođača pacemakera u vezi vaše specifične situacije.

Izbjegavajte udarce na grijaću zonu. To može
oštetiti ploču. Ako se na ploči za kuhanje pojave
pukotine, isključite uređaj kako biste izbjegli mogući
električni udar.

Prilikom korištenja indukcijske ploče, postavite je
vodoravno i ostavite najmanje 10 cm slobodnog prostora
između stranica i stražnjeg dijela indukcijske ploče i zida.
Ne koristite indukcijsku ploču u uskim prostorima. Molimo
držite ventilacijski otvor slobodnim radi otpuštanja topline.

Ne koristite uređaj ako je utikač, glavni kabel ili uređaj
oštećen. Ako je kabel za napajanje oštećen, neka ga
zamijeni zastupnik proizvođača, njegov servisni odjel ili
stručna osoba iz sličnog odjela.
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10A-16A

Molimo koristite namjensku i visokokvalitetnu utičnicu
s visokom strujnom snagom (16A). Ne koristite
utičnice loše kvalitete. Preporučuje se da utičnicu ne
dijelite s električnim uređajima velike snage, poput 
klima uređaja, električnih štednjaka itd., kako biste
izbjegli požare uzrokovane preopterećenjem utičnice.
Uvijek provjerite je li utikač čvrsto umetnut u utičnicu.

Ne postavljajte indukcijsku ploču na tepih,
stolnjak ili tanak papir tijekom uporabe kako ne biste
blokirali otvor za dovod ili odvod zraka, što će
utjecati na ispuštanje topline.

Metalni predmeti poput noževa, vilica, žlica i
poklopaca ne smiju se stavljati na ploču za kuhanje
jer se mogu zagrijati.

Prilikom korištenja indukcijske ploče ili nakon
uporabe, molimo održavajte je čistom. 
Čuvajte indukcijsku ploču od ulaza kukaca, prašine i 
vlage. Izbjegavajte da žohari i slično padnu u 
unutarnje dijelove indukcijske ploče i izazovu kratki 
spoj na elektroničkoj ploči. Kada se ne koristi duže 
vrijeme, molimo očistite je i stavite u plastičnu 
vrećicu za pohranu.

Ne postavljajte indukcijsku ploču blizu plinskog 
štednjaka, plinskog grijača, plinskog kuhala ili u 
prostoru s otvorenim plamenom ili u okruženju s 
visokom temperaturom.

Uvijek čistite indukcijsku ploču kako biste spriječili 
da prljavština uđe u ventilator, što bi moglo utjecati 
na normalan rad uređaja.
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Tehnički podaci

Model

Broj kuhać�h zona

Napon / Frekvencija

Nazvina snaga (W)

Podešavanje snage (W)

Dimenzije kuhala (mm)

SK301INDM1 

4

220-240V~   50/60Hz

2100W

120W-2100W

350X280X45

Informac�jsk� l�st / Informac�ja o pro�zvodu

Zašt�tn� znak dobavljača KONČAR

Model SK301INDM1 

Simbol Vrijednost Jedinica

Vrsta kuhala

Broj kuhać�h zona i/ili područja

-

-

Indukcijsko

1 kuhaća zona

Tehnologija zagrijavanja
(indukcijske kuhaće zone i 
područja, radijantne
kuhaće zone, grijaća ploča)

Za kružne kuhaće zone ili 
područja:
promjer korisne površine po
električnoj grijaćoj zoni za 
kuhanje

Za kuhaće zone koje nisu 
kružne ili područja: dužina i 
širina korisne površine po 
električnoj grijaćoj zoni za 
kuhanje ili područja

Potrošnja energ�je po zon� za 
kuhanje �l� području po kg

Potrošnja energ�je za kuhalo 
po kg

-

Dužina, Širina

EC električno kuhanje

EC električno kuhalo

Indukcijska
kuhaća 
zona

Zona1: 19,8

---

180,5

180,5

cm

cm

Wh/kg

Wh/kg

Podaci dobiveni u skladu s normom EN 60350-2 i EU regulativi br. 66/2014

Informacije o proizvodu za potrošnju energije i vrijeme potrebno za postizanje 
odgovarajućeg načina rada s niskom potrošnjom. Način pripravnosti: 0,8W.
Maksimalno vrijeme potrebno za postizanje odgovarajućeg načina rada s niskom 
potrošnjom: 20 minuta
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Skica i opis aparata

NAPOMENA! Prikazani crteži su samo informativne naravi i mogu se 
razlikovati od stvarnog proizvoda. Neki dijelovi mogu biti opcija i ne moraju 
biti uključeni u proizvod.

Ovo indukcijsko kuhalo namijenjeno je za kućnu upotrebu. 
Molimo pogledajte upute za detaljne metode kuhanja.

staklokeramička
ploča 

otvor za izlaz 
zraka

upravljački
panel

indukcijska 
kuhaća zona

priključni
vod

otvor za 
ulaz zraka

Prije početka kuhanja
Prije uporabe, molimo prvo provjerite je li utikač pravilno priključen u utičnicu.
Nakon što je napajanje spojeno, čut će se zvučni signal. Na zaslonu se 
prikazuje “L”, što označava da je indukcijska ploča u stanju pripravnosti.
Prije postavljanja posude na ploču za kuhanje, molimo očistite mrlje od vode, 
masnoće ili bilo kakvu drugu prljavštinu s vanjske površine posude i ploče za 
kuhanje.
Molimo stavite posudu, koja se zagrijava, na središnji dio indukcijske ploče. 
Nemojte stavljati praznu posudu na ploču za kuhanje.
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Upravljački elementi 

Senzor - Funkcija - Kuhanje vode 

Senzor - Funkcija - Kuhanje na pari 

Senzor - Funkcija - Dinstanje 

Senzor - Funkcija - Pirjanje 

Senzor - Funkcija - Prženje (plitka tava) 

Senzor - Funkcija - Prženje (duboka tava)

Display (zaslon)

Senzor - Funkcija - Vruća posuda

Senzor - Funkcija - Održavanje topline

Senzor - Timer (programski ili signalni sat)

Senzor - "-"

Senzor - "+"

Senzor - Funkcija - "Boost" (dodatno pojačana 
snaga kuhanja)

Senzor - Pauza

Senzor - Uključeno/Pripravnost
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Funkcije 

Funkcija Objašnjenje 

Uključeno/
Pripravnost 

Povezivanje na mrežu i uključivanje
Nakon pritiska tipke “Uključeno/Stanje pripravnosti”, pritisnite
funkcijske tipke za odabir željenog načina rada. Kuhalo je 
pripravno za rad. Ako se ne pritisne nijedna funkcijska tipka u 
roku od 10 sekundi, kuhalo će se automatski isključiti.
Nakon pritiska funkcijske tipke, a ako na ploči nema 
odgovarajuće posude, indukcijska zona se neće zagrijavati, 
zvučni signal će se oglasiti kao upozorenje. Nakon jedne
minute kuhalo će se automatski isključiti.

Isključivanje
Kada istekne vrijeme kuhanja, indukcijsko kuhalo će se 
automatski isključiti.
Ako je potrebno ranije isključivanje, pritisnite tipku 
“Uključeno/Stanje pripravnosti” kako bi se kuhalo isključilo.
Napomena:
Nemojte dodirivati dirati površinu staklokeramike dok je 
prikazano “H”, što znači da je temperatura površine visoka. 
Nakon što se prikazuje “L”, to znači kako je temperatura ž
niska (sigurna).

Odabir funkcije kuhanja (tablica na strani prije)
Nakon uključivanja uređaja, pritisnite odgovarajuću funkciju
za željeni način kuhanja.
Molimo pogledajte „Upute za funkcije kuhanja” za detaljnije
objašnjenje odgovarajućeg procesa grijanja.

Kuhanje vode
Kuhanje na 
pari
Dinstanje
Pirjanje
Prženje 
(plitka tava)
Prženje 
(duboka tava)
Vruća posuda
Održavanje 
topline
Boost

  

"+", "-" ili slider
(dodirni klizač) 

Podešavanje snage kuhanja
Nakon odabira načina rada, možete pritisnuti “+” ili “-” za 
podešavanje snage, a možete i klizati prstom po "slideru.
Za neke načine rada, tijekom postupka zagrijavanja, 
indukcijska zona može automatski prilagoditi snagu prema 
zahtjevima kuhanja.
Za određene načine rada, snaga je ograničena u skladu sa
zahtjevima kuhanja.
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Podešavanje timera
Ako funkcija timera nije aktivirana, kuhalo će zagrijavati 
hranu prema unaprijed postavljenom vremenu.
Ako je potreban timer, prvo pritisnite tipku “Timer”. Kada 
brojevi na displayu počnu treptati, pritisnite tipku “+” ili “-” za 
podešavanje trajanja vremena.
Kada je podešavanje završeno, prikazati će se zadano 
vrijeme na displayu, nakon što će treperiti nekoliko sekundi. 
Kuhalo počinje odbrojavati.
Kada odbrojavanje završi, kuhalo automatski prestaje grijati 
te se isključuje.

Timer
(programski 
sat)

  

Funkcija Vodič za primjenu 

Napomena: Tablica daje primjere koju hranu treba pripremati na odgovarajućoj 
funkciji, te ima ulogu samo općeg vodiča, jer svatko kuha prema vlastitim 
navikama i iskustvima.

Način kuhanja „Vrući posuda” pojedinačno su prilagođeni 
zahtjevima grijanja, kao što su vruća posuda i kuhanje vode. 
Tijekom postupka zagrijavanja, vrijeme i snaga mogu se 
prilagoditi u bilo kojem trenutku.

Vruća posuda

  

Prženje u tavi

  

Način kuhanja „Prženje u tavi” odgovaraju kuhanju na visokoj 
temperaturi. Tijekom postupka zagrijavanja, vrijeme i snaga 
mogu se prilagoditi u bilo kojem trenutku. Kada temperatura 
hrane dosegne razinu temperature predviđenu odabranim 
načinom rada (najviša temperatura različitih načina rada se 
razlikuje), indukcijska zona će prijeći na intervalno grijanje ili 
prestati grijati. Nakon što temperatura padne, indukcijska 
zona ponovno započinje grijanje.

Kuhanje na 
pari

  

Za način kuhanja „Kuhanje na pari” indukcijska zona može
automatski kontrolirati snagu prema postavljenom vremenu i
temperaturi hrane. U ovim načinima rada, snaga se može 
prilagoditi unutar podesivog raspona snage u bilo kojem 
trenutku.

Kuhanje vode

  

Način kuhanja „Kuhanje vode” namijenjen je za kuhanje vode. 
Kada odabrano vrijeme istekne, kuhalo se može automatski 
isključiti.
Napomena:
Preporučuje se staviti količinu vodu kako bi zauzimala 30% 
do 80% volumena posude.
Prilikom kuhanja vode, čimbenici poput neujednačenog dna 
posude, kamenca ili vremenskih uvjeta mogu utjecati na 
učinak kuhanja.
Molimo koristite specifičnu posudu ili čajnik za vodu.



Funkcija Vodič za primjenu 

Način kuhanja „Održavanje topline” prikladan je za kuhanje 
koje zahtijeva lagano grijanje kako bi se održavala toplina. 
U ovom načinu indukcijska zona zagrijava hranu laganom 
snagom kako bi održala određenu temperaturu unutar 
posude.
Napomena:
U ovom načinu rada, snaga se ne može podešavati.

Održavanje 
topline
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Posuđe za uporabu na indukcijskim zonama 

POZORNOST! OPASNOST OD OPEKLINA! 
Upozorenje na preostalu toplinu
Ako je kuhalo bilo u uporabi neko vrijeme, preostat će toplina na 
staklokeramičkoj ploči i nakon isključenja. Na displayu se prikazuje slovo "H" 
kako bi vas upozorilo da pripazite na vruću površinu.
Kada na displayu zasvjetli simbol "L", to znači kako se ploča ohladila na
sigurnu (dodirnu) temperaturu.

Koristiti samo posuđe s debelim, ravnim i glatkim dnom, napravljeno od čelika, 
emajliranog čelika, ljevanog željeza ili INOXa (samo ako je tako označio 
proizvođač istoga). Provjerite specifikaciju proizvođača posuđa, jer je tamo 
naznačeno da li je posuđe pogodno za indukcijsko zagrijavanje. Posuđe koje je 
prikladno za indukciona kuhala obično su magnetična - približimo magnet i on 
se treba prihvatiti na površinu. Pravi INOX nije magnetičan, iako ima nekih 
izuzetaka.
Posuđe koje je neprikladno za uporabu je od stakla, keramike, bakra, aluminija, 
ili sličnih nemagnetičnih materijala (postoje izuzeci, što ovisi o proizvođaču 
posuđa).
Promjer posude mora biti veći od 15cm i manji od 18cm.
Posuda treba biti pravilno pozicionirana na sredinu zone.
Kod uporabe određenih posuda mogu se čuti zujanja iz istih, ali to je normalna 
pojava i ne utječe na svojstva kuhanja. 

 Čelična posuda

 Čelični wok

 Čelična tava

Čelična posuda 
za mlijeko

 Čelični čajnik

Čelična posuda za
kuhanje na pari
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Čišćenje i održavanje 
Prije čišćenja kuhala obvezatno isključite kuhalo iz električne instalacije: 
izvadite utikač iz utičnice.
Ako je kuhalo još uvijek zagrijano (svjetli simbol "H") i ako želimo izbjeći 
opekline, tada je potrebno je pričekati da se kuhalo ohladi.
Staklokeramička površina se čisti toplom vodom, deterdžentom i mekanom 
krpom.
Ne rabite abrazivna sredstva ili oštre metalne četke za čišćenje jer mogu oštetiti 
staklo i uzrokovati njegov lom. Čistite staklokeramičku ploču uvijek kada je malo 
prljava - najbolje poslije svake uporabe jer se inače kod svake sljedeće uporabe 
i najmanja nečistoća zapeče na vruću površinu. Prolivenu tekućinu treba odmah 
odstraniti i očistiti. Za to koristite vlažnu krpu s malo deterdženta za ručno pranje 
posuđa. Nakon toga osušite je čistom krpom.
Ne smije biti ostataka deterdženta na površini.
Prašinu sa površine treba čistiti suhom krpom, a ventilacione otvore sa malenim 
usisavačem.
Zagorjeli šećer ili rastopljenu plastičnu masu odstraniti odmah, dok je vruće, 
staklenim strugalom ili britvicom, a zatim očistiti deterdžentom. Uklonite s 
površine zrnca pijeska ili sl. koja bi mogla oštetiti staklokeramičku ploču.
Tijekom vremena može doći do promjene boje staklokeramičke ploče, što je 
normalna pojava, te ne utjeće na strukturu ili otpornost materijala. Promjena 
boje ploče nije predmet reklamacije.

Mogući Problemi i njihovo rješavanje 

Ukoliko dođe do abnormalnih pojava tijekom uporabe kuhala (veliko zagrijavanje, 
pojava dima iz kuhala i sl.) odmah isključiti kuhalo iz električne mreže te pozvati 
ovlašteni servis.
Ukoliko Vaš aparat ne radi ispravno, uzrok bi mogla biti neka sitnica. Kako biste 
uštedijeli vrijeme i novac prije pozivanja servisera, provjerite sljedeće:

Problem Moguće rješenje

Provjerite da li je kuhalo pravilno priključeno
na električnu instalaciju.
Provjerite da li ostali aparati također rade.
Provjerite je li pregorio osigurač .
Ako se problem ponavlja, pozovite servis.

Nakon priključka na
električnu mrežu i
pritiskom na senzor za
uključenje, display ne
svjetli.

  
Provjerite da li je materijal posude
odgovarajući.
Da li je aparat u modu programiranja.
Ako se problem ponavlja, pozovite servis.

Indikator uključenja
svjetli, kao i display,
ali nema zagrijavanja.
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Problem Moguće rješenje

Provjerite da li je kuhalo pravilno priključeno
na električnu instalaciju.
Provjerite da li ostali aparati također rade.
Provjerite je li pregorio osigurač .
Ako se problem ponavlja, pozovite servis.

Nakon priključka na
električnu mrežu i
pritiskom na senzor za
uključenje, display ne
svjetli.

  

Provjerite da li je materijal posude
odgovarajući.
Da li je aparat u modu programiranja.
Ako se problem ponavlja, pozovite servis.

Indikator uključenja
svjetli, kao i display,
ali nema zagrijavanja.

  Ovo je normalna pojava za indukcijska
kuhala.

Posude za kuhanje
proizvode zvukove,
kuhalo proizvodi
škljocave zvukove

  

Provjerite da li je temperatura ulja ili sadržaja 
previsoka.
Provjerite da li je temperatura u okruženju previsoka.
Provjerite da li su blokirani ventilacijski otvori na 
kuhalu.
Provjerite da li je prekoračeno vrijeme zagrijavanja 
čime je došlo do pregrijavanja.
Uključena je automatska zaštita od pregrijavanja. 
Pričekati neko vrijeme, te ponovno uključiti kuhalo.

Zagrijavanje se
odjednom zaustavi
tijekom uporabe

  

Malo pričekati te pritisnuti senzor "Uključeno/
Pripravnost" , čekajte dok se grijaća zona ne ohladi . 
Uključite kuhalo te nastavite sa uporabom.

Kodovi
greške

  

C2

  
Napon na električnoj mreži je različit od propisanog.
Isključite kuhalo pritiskom na "Uključeno/Pripravnost"
te čekajte dok se napon ne ustali, a nakon toga
uključite kuhalo te nastavite sa uporabom.

EH
EL

  
Pozovite ovlašteni servis.

E1    E2
E3    E4
E7    EU

  
Kodovi greške služi za dijagnosticiranje i provjeru uobičajenih problema. Ako se 
problemi ne mogu riješiti, molimo pozovite ovlašteni servis.
U proizvodima bez funkcije prikaza, LED/indikatori napajanja će treptati kako bi
signalizirali potencijalne probleme. Obratite pažnju na ključne točke provjere za
rješavanje problema.
POZORNOST ! Nemojte sami rastavljati ili popravljati proizvod kako biste 
izbjegli oštećenje proizvoda ili ozljedu, te izgubili jamstvo.
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Odlaganje i reciklaža aparata

Važne upute glede okoliša

Usklađenost s RoHS direktivom

Informacije o pakiranju

Usklađenost s WEEE direktivom i odlaganje otpadnog proizvoda:
Ovaj proizvod je u skladu s EU WEEE direktivom (2012/19/EU). 
Ovaj proizvod nosi simbol klasifikacije za otpadnu električnu i 
elektroničku opremu (WEEE).
Ovaj simbol označava da se ovaj proizvod ne smije 
odlagati s ostalim kućnim otpadom na kraju svog vijeka 
trajanja. Rabljeni uređaj mora se vratiti na službeno 
sabirno mjesto za recikliranje električnih i elektroničkih 
uređaja. Za pronalaženje ovih sustava prikupljanja obratite 
se lokalnim vlastima ili prodavaču kod kojeg je proizvod 
kupljen. Svako kućanstvo igra važnu ulogu u oporabi i 
recikliranju starih uređaja. 
Pravilno odlaganje rabljenog uređaja pomaže u sprječavanju 
potencijalnih negativnih posljedica za okoliš i ljudsko zdravlje.

Proizvod koji ste kupili u skladu je s EU RoHS direktivom (2011/65/EU). 
Ne sadrži štetne i zabranjene materijale navedene u Direktivi.

Ambalažni materijali proizvoda izrađeni su od reciklirajućih 
materijala u skladu s važećim  nacionalnim propisima o 
zaštiti okoliša. Ne odlažite ambalažni materijal zajedno s 
kućnim ili drugim otpadom. Odnesite ga na mjesta za 
prikupljanje ambalažnog materijala koja su odredile 
lokalne vlasti.

 

 



USER MANUAL

INDUCTION COOKER

Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future reference.
The design and specifications are subject to change without prior notice for product improvement.
Consult with your dealer or manufacturer for details.
The diagram above is just for reference. Please take the appearance of the actual product as the standard.
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Danger
This symbol indicates that there are dangers to the life and health of 
persons due to extremely flammable gas. 

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of 
persons due to voltage. 

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if 
not avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if 
not avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to 
property), but not danger. 

Observe instructions
This symbol indicates that a service technician should only operate and 
maintain this appliance in accordance with the operating instructions. 

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from 
unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance 
on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any 
damage, please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations to 
the appliance are not allowed for your safety concern. Unintended use may cause 
hazards and loss of warranty claims.

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning the 
unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use! 

Intended Use

Explanation of Symbols

SAFETY INSTRUCTIONS
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• For safety reasons and to avoid damage to the appliance 
or injuries to people, please abide by all the safety 
instructions below.

• Ignoring safety warnings may result in injuries.
• This appliance can be used by children aged from 

8 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children without supervision.

• Never heat food in sealed containers such as com
  pressed products like cans or co�ee pots, to avoid 

explosion caused by heat expansion.

• Never let the appliance run unattended. Do not use 
empty vessels to avoid a�ecting product performance 
and to prevent injury.

SAFETY INSTRUCTIONS

FORBIDDEN



04

• Do not heat iron items on the induction cooker heating 
plate. It can get heated due to high temperature.

• Do not rinse this induction cooker under water. Avoid 
spilling water and soup into the internal parts of the 
induction cooker.

• Do not place the induction cooker when in use, on a gas 
stove (the magnetic lines can heat the metal parts of the 
gas stove)

• Children should be operating this appliance under 
supervision to avoid injuries.
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• To avoid danger, do not insert any foreign objects, such 
as iron wire, nor block the air ventilation opening or entry 
port.

• Do not place paper, aluminium foil, cloth or other 
unsuitable articles onto the induction cooker heating 
plate.

• Do not put it on any metal platforms (such as iron, 
stainless steel, aluminium), or place a non-metal pad less 
than 10 cm thick on the heating plate while the cooker is 
in use.

• This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety.Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance.

• Never connect this appliance to an external timer switch 
in order to avoid a hazardeous situation.

• Do not plug in the appliance or operate the control panel 
with wet hands.



06

MANDATORY

• Unplug the power cord from the outlet after use to avoid 
fire and/or damaging the electronic components caused 
by prolonged electrical connection.

• People with heart pacemakers should avoid using the 
appliance. It is advisable to consult a doctor or 
pacemaker manufacturer about your particular situation.

• Avoid causing impacts on the heating plate. It may 
damage the plate. If cracking is found on the cooker 
plate, turn o� the appliance to avoid any electrical shock 
that might occur.

• When using the induction cooker, place it horizontally 
and allow atleast 10 cm of free space between the sides 
and back of the induction cooker and the wall. Do not 
use the induction cooker in narrow spaces. Please keep 
the ventilation opening free, for release of heat.



• Do not use the appliance if the plug or the main cord or 
the appliance is damaged. If the power cord is damaged, 
have it replaced by agent of the manufacturer, its service 
department or specialized person from a similar 
department.

• Please use a dedicated and high quality power outlet, 
with high power rating (10A-16A). Do not use poor 
quality outlets. It is advisable not to share the power 
outlet with electrical appliances with high power ratings, 
such as an air conditioners, electrical stoves etc. to avoid 
fires caused by overburdening the outlet.

• Always make sure the plug is inserted firmly into the 
socket.
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10A-16A

• Do not place the induction cooker onto a carpet, 
tablecloth or thin paper while on use to avoid blocking 
the air inlet opening or air outlet opening, which will 
a�ect the heat emission.

• Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids 
should not be placed on the hotplate since they can get 
hot.

WARNING



• When using the induction cooker or after use, please 
keep it clean. Protect the induction cooker from bugs, 
dust and humidity. Avoid letting cockroaches etc fall into 
the internal parts of the induction cooker and causing a 
short circuit of the electrical board. When not in use for a 
long period, please clean it and put into a plastic bag to 
store it.

• This appliance is intended to be used in household and 
similar applications such as: 
- sta� kitchen areas in shops, o�ces and other working 

environments;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential type 

environments ;
- bed and breakfast type environments.

• Appliance are not intended to be operated by means of 
an external timer or separate remote-control system.

• Keep the main cord out of the reach of children. Do not 
let the main cord hang over the edge of the table or 
worktop on which the appliance stands.

• Do not touch the cooking plate after cooking, as it 
retains heat from the cookware.

• Please turn o� and unplug the appliance before cleaning, 
maintenance or relocation and whenever it is not in use.

• After being used for a long time, the corresponding 
heating zone of the induction hotplate is till hot. Never 
touch the ceramic surface to avoid burning.
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•          Caution, hot surface, The surfaces are liable to 
get hot during use.

• The appliance must not be immersed. 
• Do not use outdoors.   
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• Do not place the induction cooker near a gas stove, 
kerosene stove, gas cooker or in any space with an open 
fire or in an environment with high temperature. 

• Always clean the induction cooker to prevent mess from 
getting into the fan, which could influence the normal 
operation of the appliance. 

 

ATTENTION



SPECIFICATIONS

Product Model SK301INDM1

Rated Voltage

Rated Frequency

Rated Power

220-240V~

50Hz or 60Hz

Power Adjustment Range 120W-2100W

2100W

Appearance Dimension(mm) 350x280x45
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SK301INDM1Model identification -

ValueSymbol Unit

Number of cooking zones 
and/or areas

Heating technology 
(induction cooking zones 
and cooking areas, radiant 
cooking zones, solid plates)

Type of hob Induction hob-

1 cooking zones

Induction cooking 
zones

-

cm

-

For circular electric cooking
zones: diameter of useful 
surface area per electric 
heated cooking zone

Zone1:  19,8

cmL,W

For non-circular electric 
cooking zones or areas: 
length and width of useful 
surface area per electric 
heated cooking zone or area

---

Wh/kg
Energy consumption for the 
hob calculated per kg 180,5

Wh/kgEC electric cooking

EC electric hob

Energy consumption per 
cooking zone or area 
calculated per kg

180,5

Data determined according to standard EN 60350-2 and Commission Regulations (EU) No 66/2014.

Product information for power consumption and time to reach the applicable low power mode:
standby mode: 0.8W
The max time needed to reach the applicable low power mode:  20 minutes



NOTE
All the pictures in this manual are for explanation purpose only. Any discrepancy between 
the real object and the illustration in the drawing shall be subject to the real subject.

This induction cooker is designed for household use. Please refer to the instructions for 
detailed cooking methods.

Power cord

Cooking zone

Ceramic plate

Air outlet

Control panel

Air intake
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PRODUCT OVERVIEW

Component Name

Parts List
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Preparation

Operation Part

Function description

1

2

3

4

5

6

7

OPERATION INSTRUCTIONS

• Before using, please first check if the power plug connects well with  the power outlet. 
• After the power supply is connected, a beep will be heard. The display shows “L”, 

indicating that the induction cooker is in standby mode.
• Before placing the pot on the cooker plate, please clean up water  stains, oil spots or 

any other adherent dirt from the outside surface of  the pot and cooker plate.  
• Please put the pot to be heated on the central part of the induction cooker. Do not 

put an empty pot on the cooker plate to be heated. 

● Boil Button

● Steam Button

● Display screen

● Stew Button

● Deep Fry Button

● Pan Fry Button

● Sauté Button

8 1110 129 13 14

3 72 41 5 6

15
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Operation GuidelinesFunction

“On/
Standby”

  Connecting the power and switching on
• After press the “On/Standby” key, press the function keys to 

select the required mode. The induction cooker enters working 
mode. 

• After press the “On/Standby” key, if no function key is pressed 
for 10 seconds, the induction cooker will switch o� automatically.

• After press the function key, if there is no proper pot on the 
cooker plate, the induction cooker will not heat up and the alarm 
will sound to indicate that a pot is required. One minute later, it 
will switch o� automatically.

  Switch o�
• When the operating time is over, the induction cooker switches 

o� automatically.
• If switch o� is needed in advance, press the “On/Standby” key to 

turn the appliance o�.
Note:
Do not touch the surface of the ceramic while “H” is displayed, it
means the temperature high. While “L” is displayed, it means the
temperature low.

Function Selection

Function description

8

9

10

11

12

13

14

● Hot pot Button

● Keep Warm Button

● Pause Button

15 ● On/Standby Button

● Timer Button

● Boost Button

● “+” Button

● “-” Button
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   Power adjustment
• After selecting a mode, you can press “+” or “-” to adjust the 

power, and you can slide "Touch slider" to adjust the power.
• For some modes, during the heating procedure, the induction 

cooker can automatically adjust the power according to the 
cooking requirement.

• For certain modes, the power is restricted complying with the 
cooking requirement.

“-” , “+” or 
Touch slider  

Operation GuidelinesFunction

Function Selection

  Timer adjustment
• If timer function is not activated, the induction cooker will heat 

the ingredients for the default time duration.
• If timer is needed, first press the “Timer” key. When the numbers 

blink on  the display, press the key “+” or “-” to adjust the time 
duration. 

• When the adjustment is finished, the number on the display will 
be shown after blinking for several seconds. The induction cooker 
starts counting down.

• When the counting down is over, the induction cooker 
automatically stops heating and switches o�.

“Timer”

   Function selection
• After switching on the appliance, press the “Function” to enter 

the desired cooker mode.
• Please refer to “Function Cooking Mode Instruction” for the 

details of the corresponding heating process for each cooking 
mode. 

Hot pot
Pan Fry
Steam
Sauté
Boil
Stew
Deep Fry
Keep Warm
Boost
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Operation GuidelinesFunction

• The cooking modes of “Hot pot” individually fit to heating 
requirements, such as hotpot and boiling water. In the heating 
procedure, the time and power can be adjusted at any time. 

Users can select among the di�erent cooking modes according to cooking purpose. 
For your convenience, we provide the following instructions:

• The cooking modes of “Pan Fry” fit to high temperature cooking. 
In the heating procedure, the time and power can be adjusted at 
any time. When the temperature of the ingredients reaches the 
temperature level provided by the selected mode (the highest 
temperature of various modes are di�erent), the induction cooker 
will switch to interval heating or stops heating. After the 
temperature cools down, the induction cooker restarts heating.

• For the cooking modes of “Steam”, the induction cooker can 
automatically control the power according to the time duration 
that has been set and the temperature of the 
ingredients. Under these modes, the power can be adjusted 
within the adjustable power range at any time. 

Functional Cooking Mode Instructions

• “Boil” mode is for boiling water. When the operating time is over, 
the induction cooker can switch o� automatically.

   Note:
• It is recommended to put water that occupies 30% to 80% of the 

pot capacity when boiling water.
• When boiling water, factors such as uneven pot bottom, scale or 

weather conditions could influence the boiling e�ect.
• Please use the specific stock pot or water kettle when boiling 

water.

Hot pot

Steam

Boil

• Keeping warm cooking mode fits for cooking that needs gentle 
heat to maintain warmth. Under this mode, the induction cooker 
heats the ingredients with gentle power to maintain a certain 
temperature inside the pot.

   Note:
• Under this mode, the power cannot be adjusted.

Keep Warm

Pan Fry
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Proper Pots

a

c

e f

b

d

Iron stock pot Iron milk pot

Iron wok Iron water kettle

Iron frying pan Iron steamer pan

• Please use the attached pots. Do not use other pots as replacements to 
avoid influencing the performance. 

• The maximum load for the frying pan is 4kg. When using it, do not let the weight of the 
ingredients exceed this weight to avoid danger. 

• If other pots are used, please comply with the following conditions:
- Requirements for pot material: containing iron material.
- Requirement of pot shape: with even bottom, the diameter is not less than 15 cm 

while not more than 18 cm.

 • For optimum performance, please use the standard pots provided. 

NOTE

    NOTE

Do not touch the surface of the ceramic while

“H” is displayed, it means the temperature high.

While “L” is displayed, it means the temperature low.
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• Before cleaning, please switch o� the appliance first and then disconnect the power 
plug from the power outlet. Wait till the cooker plate of the induction cooker is not hot 
and start cleaning. 

 
• After using the induction cooker for a long time, the opening of air inlet/air outlet will 

pile up with dust or other dirt, please wipe it with a soft dry cloth. Dust in the air inlet 
and outlet can be cleaned by using a soft brush or a mini vacuum cleaner.

   
    NOTE 
• Please do not rinse it with water.

• For oil spots on the cooker plate, wipe the cooker plate by using a soft moist cloth with 
a little tooth paste or mild detergent. And then use a soft moist cloth to wipe it until no 
stain remains.

• When not using it for a long time, please disconnect the power plug from the power 
outlet and protect the induction cooker from any dust or bugs.  

CLEANING AND MAINTENANCE
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Solution

TROUBLESHOOTING

Key checking points and trouble shootingAbnormalities

  

• Is the power plug properly connected? Is the 
switch, power outlet, fuse or power cord 
damaged? 

After plugging in the power 
cord and pressing the 
“ON/STANDBY” key, the 
indicator and display do not 
light up.  

• Is the pot material proper?
• For other causes, please take the appliance to a 

repairing and maintenance site to be fixed.

The “ON/STANDBY” indicator 
lights up and the display 
works normally, but heating 
does not start.   

• Is the temperature of the oil too high when 
frying dishes? 

• Is the temperature of the surroundings very 
high?

• Is the air inlet or air outlet of the induction 
cooker blocked? 

• Is the default heating time of the induction 
cooker over?

• The self-safety protection of the induction 
cooker starts, wait for several minutes and 
connect power to use it. 

Heating suddenly stops during 
the process. 

  

  

Operation of your appliance can lead to errors and malfunctions. The following tables 
contain possible causes and notes for resolving an error message or malfunction. It is 
recommended to read the table below carefully in order to save your time and money 
that may cost for calling to the service center.

Code of 
failure

• Wait a moment and press the “ON/OFF”or
“STANDBY” button when the temperature of 
the hotplate becomes normal, the induction 
hotplate will operate as usual.

C2

• Please contact the special maintenance 
department.

E 1    E2   E3
E4   E7   EU

• Turn o� the hotplate, when the voltage 
becomes normal, and then turn on the hotplate, 
it will operate as usual.

EH   EL
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• The description above is for diagnosing and checking common issues. If the problems 
cannot be solved, please send the product to a repair and maintenance site or inquiry 
by calling service number. 

• In products without display function, switch/power indicators will blink to signal 
potential issues Please pay attention to the key points of checking to solve the 
problems.

• Do not disassemble or repair the product by yourself to avoid product damage or 
personal injury.
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device must be returned to o�cial collection point for

DISPOSAL AND RECYCLING

Important Instructions for Environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed 
with other household wastes at the end of its service life. Used 

recycling of electrical electronic devices. To find these 
collection systems please contact to your local authorities or 
retailer where the product was purchased. Each household 
performs important role in recovering and recycling of old 
appliance. Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for the environment 
and human health.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does 
not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

Package Information

Packaging materials of the product are manufactured from 
recyclable materials in accordance with our National Environ-
ment Regulations. Do not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other wastes. Take them to the 
packaging material collection points designated by the local 
authorities.




